
дао 
K« 

Ь Вт aste« M b i t s , 

Eiimelüks öpimiieks. 

Lapsele: 
önric f u i и i.icmtfr 
Kudu'sead iiubcbaft 
Kirjal l̂ ed katte d^'illa 
Salnnsõnad ritta sät'nia 
&U oit kuulis kerge elu 
Stool totb lapsel pall« tulu. 

| Tõuske üles 'j 

^У 

N a r w a s 
Trükitud X. M. ^ranzdurf'i raamatukaupluse kuluga 

ЧЛ 



<Scl5te»Abits. 

E П m е f е к s õ p i m i f e k s . 

UObi 

l Trüki fähed. 

й b Ь t i\ (j i i h i m u 

« p r s s t u w i i s ö i i f 

AZYGGD 
AAKMUG 
PZlSTMW 

• • • • 

AGMG 



Uuem lapse lugema ia kirjutama 
õpeluje wiis paneb õpetajale pühaks ko
hustuseks südame peäle — lapsele aega» 
mise, j an Ergult; selgelt ja arusaadawalt 
kõiki kirja õppuse märkisid katte õpetada. 

Koik emasüdamlised leelutamised ja 
pehmehealelised lugutamised saagu kohe 
eemale heidetud; laps peab hakatust tege-
ma kergemalt raskemale. 

Kunagi ei ole soowitaw et õppija 
terwe lehekülje Üle uhals, see juures aga 
sealt ühegi tahe õiget kõla ära ei oman-
daks; ei õppijale püütagu iga lahe kuju, 
worm шееІЪе wajutada, nii et ta teda, 
üksta kõik kus nähes, kohe ära tunneks. 

J a nii mintagu ikka täheMuga 
edasi, kuni kirjutustähestilu ja salmide 
öra õppimiseni. 

«Laste Aabits" tahab esimesi astmeid 
õppijale lapsele katte näidata, esimeseks 
juhtnööriks olla tähestiku, sõnade, salmide 
jne. õppimiseks — tema järele tulewal 
juba lugemise raamatud käsile wõtta. 

T. M. FrattzdolN trütt — Narwas. 
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2. Silbid ja laused. 

а е о i — a e , /. 

ae, öe, ai, oi, ei, — ae, öe, ai, oi, ci. 

и и о а — u ur j a. 

ui, üa, õe, öe — li/, t?a/ <5e, as. 

n m e /ш. n m о го -

Ni, mi, öö. Ш, — л/, /77/ õõ wat 

li, Ii, tu, hll — ri Ii tu ha. 

к p f d — *//</. 

ka, Pa, fa, di, — hat pa sa^ dU 



oi, ai, m-sla, Mlma. 

oi — mina. 

j b g s — у / 7 ,. 

ja, ba. do. «, - ^ ia, da, s. 

< - / 

fri-drik. 

li-na, lu-gu, Ict'tw, la-na, to-bu, lu-lu, 

ta-ha, ti-na. te-ma. iuba, ha-gu. pa»da, 

pvlN, pu-hu, lö-de, nu^ga, ta-lu, ja-hu. 

jä'NU, jmba, si'ga, su-ur, äkke. är-la, 

oh-tu, õh-lu. üh-te. 

tema, tuba. luba. 

vaba. pari. 
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mina, sina, lina, kana, kala, tina, tuba, 

pada, pori. tõbe, talu, jahu, suur, ärka, 

õhtu, ЦЫ, üksi. 

õhtu — õhk. 

lammas, oinas, hobune. 



3. Piri« % tähed. 

US fr & f/ € а Л * / d t 

m n & /i> # ä. jf / a w & 

£ <>' ü /. 

e/c^ 3% <3?S?<^ / 
аГ^оЖоЖе^^ 

3?<^ W T &/& <w <&" 

Millal maksan? 

Millal maksan memme waewa 
Hea ema piima waewa — 

Kahel kael kiizutuse 
Suu juures fuigutuse? 

Rahwa laul. 
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Я а, О о, ё о. 

AKma mulle. Osta mulle. Öö tuleb. 

Annale osteti aabits. 

U U, 0 Ü, П Й, 

Uus tuba. Üks hea laps. Noovus on 

ilus aeg. Nõu aitab enam kui jõud. 

Unustab hoidja, tabab püüdja. 

m m. c I, s g. 
Meie mets. Lumi sulab. Õhtu Щ. 

Õhtu õhud sõudwad. 

S s, л ä, J i. 

Salme on hea laps. Ära usu hundi juttu, 

Isa tuleb lcknast, toob uue tzildi abitsa. 

Saaniga sõitsin ma sohinat. 



H h, К k, Т t. 

H?a sõna wõidab wõcra wae. Kodu ilus 

elada. Toomas on Tõnu wend. Kuidas 

küli, nõnda wili. Kuidas löö, nõnda pall. 

R г. I i, В b. 

Rõem ja kurpws katsikwennad. Jumal näeb 

kui on pime. Baikali jarw on Siberimaal. 

Rahu kosutab wacn kautab. 

W w, € e, G g, 

Wõlg on wõera опт. Elsa on hea laps. 

Gustaw käib koolis. 

Warane pühib nokka, hiline saputab tiibu. 
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D d, P p, f f. 
Narawa jogi. Peeter on Pärtli wend. 

Fählmann oli tohter ja Eestilirjamees. 

Kes otsib see leiab. Suur tüll ajab suu 

lõhki. Ülekohus ei seisa kotis. Kuidas 

töö nii palk. Koit pole kuld, mis hiilgab. 

Inimene mõtleb, Jumal juhatab. 

&\ ilu panda раосце, kenadusta katkiasse. 
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Perekond. 
(Loole üleskirjutamiseks). 

Minul on isa ja ema. Ma olen nende 
tütar. Meil on ka Muri. aga see ei kät 
meie perekonda; la JMXXI on taks poega. 

Meie elame maal. Siin on ilus 
elada — suwel laulawad linnud \a len
dawad liblikad. 

Minu isal on hobune, emal lehm ja 
lambad. Isa künnad hobusega, ema joodab 
ja söödab Punnitut ja lambaid. 

Talwel oleme soojas toas. I sa teeb 
puutööd, ämbrid ja kappasid, ema ledrab 
willast ja linast lõnga, toob kangast p 
söödab lehma kes piima annab; ka wait-
lele Päitsule annab ta piima juua. 

Mulle tõi isa linnast Abitsa ja ma 
loen sellest juba mis wunnal. 
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Tnba, 
Meie lõik elame toas. Meie toal on 

neli seina, lagi ja põrand. Seintes on 
uls ja aknad. Uksest käime tuppa ja toast 
wälja. Aknadeft paistab päikese »algus 
tuppa. Toas on meil majariistad nii kui: 
pingid, toolid, lauad, lapid, woodid. ja 
muud. Laua pealt sööme. Laua peal 
seisavad laljakapp ja lamp. Stapii on 
riided, kuued, westid. Püksid, palitud, kü-
barad, mütsid ja muud. Toanurgas on 
ahi. Kui külm ilm on, siis lütame ahju; 
ahjus küpsetame ka leiba. Kütmine algab 
ikka sügisel, külmal ajal ja lõpeb kewadel, 
kui ilmad jälle soojemaks lähemad. 

A. P. 



5. Sõlmid, ja malmid 

liaula! 
haula, laula luukene, 
liiigu, (innu кееіекепе, 
Mõlgu marja meelekene, 
?!utle, lüllamekenel 

Kull laad Jiiski waita olla. 
Kui laad alla musta mulla, 
Halge laudade wahella, 
Kena kirstu keskella! 

Kuldne Ohtu päike. 
Kuldne õhtu päike 

3lus oled la -
Ci ma llnu läike 

3ial unusta. 

Noorelt olen «aatnud 
Sind nea meelega -

See mind kihutanud 
Vagalt elama. 
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{luud, kui heidan woodi 
Mõtlen weel lu peäl — 

Täida minu foowi; 
Kaitfe mind leil bõll — 

3. K. 

Kuuie puu. 
(ISulu lauluke). 

On kuule puu 
Oh kuule nuu. 
Kui haljad on lu okla<l 
£i mitte ükli luwe aal 
Waid talwel ka liin külmal maal 
Oh kuule puu 
Oh kuule puu 
Kui haljad on lu okfadf 

Gh kuule puu 
Oh kuule puu 
3a oled meile armas -
Sind Jõuluks metlalt tuuakle 
3a küünlad külge pannakle 
Oh kuule puu 
Oh kuule puu 
5a oled meile armasf 

Oh kuule puu 
Oh kuule puu 
Su külges 3õulu kingid ~ 
SAJ hiilgaw walgus rõõmustab 
Meil laewalt meelde tuletab 
Oh kuule puu 
Oh kuule puu 
Sa rõemu meile kingid l 

R. N. 



Õpi! 
„Juku, tule liia!" hüüdis ema. „Säh, 

liin on fülle uus raamat. Wõta ja loe. Jf« 
tai linnalt!" S H 

Juku tuli ema juurde. €ma andis talle 
raamatu katte. Juku waatis raamatusse, pani 
elle laua peale ja wastas: „€i ema, mina 
liit midagi ei oska!"£Q 
l „flga katsu ammeti! Koik ali on ehti 
laske. Waata ega puu ühe laastuga maha 
kuku!" 

la luku wõttis raamatu, iiiue „5aste 
aabitsa" waatas, waatas — luges ehte ühe 
föna, liis teile lana. kolmanda ja nii edali. 
lugedes ja tähti kokku meerides läks t<, 
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naolt pimaleas кед roehk. Ta luges ̂ K3ik 
laufed, mottdalmid, lauhikefed ja jutukesed 
läbi. la kuidas ei tunne ine feNelt rõemu? 

Jänese SHlamwe. 
Oh km rasked on mu Päewad! 

Seda lõik mu wennad näewad. 
Mind kui lindu püüetalfe, 
Sagedast' la müüetakse. 
Täna sai mind jääger näha, 
Püüdrs muäe tüli teha: 
Ülles: ^Hurdad minge sinna! 
Jänes kargab sinna, tänna; 
Nahk jc> pea faab teile antud. 
Liha, see saab mõisa kantud!" 
Kui ma kuulsin seda juttu, 
Kargasin siis õige ruttu; 
Tahtsin end küll ära peita, 
Koerad haopis kange'! jätta. 
Siiski nad mind kinni wõtsid, 
Jäägri juurde stille totsid. 
Kui mind jäägri juurde toodi. 
Sadulasse warsti poodi; 
Wiidi mõisaherra ette; 
Pärast anti koka lätte. — 
Küll ma toita palusin, 
Haledasti hulusin: 
^Armas kokk, sa raswamokl! 
Jääger on nii loll kui sall! 
Wõiks ta hurdad hulluks jääda, 
Rahwas tl da wälja naerda! 
Ma ei ole paha teind — 
Orasel küll olen käin'd, 
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Haawa oksi närinud. 
Metsa nõnda harinud." 

Wiimaks sündis suurem häda. 
Sest et kokk ei kuulnud seda; 
Poos »ind üles warna õtsa. 
Naha, see ta wiskas metsa. 
Kui ta minu nahka nülgis, 
Tuhat tulist wälja sulgis. 
Pärast prae»»arda pani, 
Küpsetas mind nii kui ani. 
Pandi tina-waagna peale; 
Kuulsin kord weel jäägri heale: 
»Jänes laua peale tooge. 
Õlut tema terwils jooge!" 

V. N . Freundlih. 

Kaks likku. 
loe kiila purde peäl juntuliwaä kaks 

likku wastastikku. Felt ära!" hüüdis ell-
mene. 

„Hiis la Kilendad ? lee pealt kõrwale!" 
käratles teine. 

«Mina olin enne lilla peäl ja lellepäralt 
katw lina eelt ära laada!" kinnitas elimene. 

„Oled la arult ära! Mina olen wanem 
kui lina ja peaklin lulle teed andma? €i 
iialgi!" tõendas teine. 

Nõnda teine teile käelt teed nõudes, 
laiwad nad winaleks ja hakkasiwad teine 
teilele oma tubli larwedega, kuklasle taguma. 
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Kangelt pokhmifeft põrutatud, libifefiroad nad 
mõlemad purde pealt jõkke, öeal wee fees 
puristaliwad nad kaunis kaua; jõudsiwad aga 
weel waewalt eluga kaldale. 

Піі juhtub ikka neile kes tühja asja 
päralt jänni ajawad. 

Karja poiss. 
Kena kesa nurme keskel 

Kõnnib karja poisike. 
Kõnnib lamba karja ümber 
Hoiab lambaid hoolsast«. 

Rahul lambad rohtu maitswad 
Talled kõrwal tantsiwad. 
Linnud ümber keeru lendwad 
Lilled läigitawad maad. 
Lou hõiskab olle õhul 

Keerutelles kõrgele — 
«õn lõvritus« sekka 
Laulab nüüd ka karjane. 

(Dr. M. Weske). 

fiommik. 
Kukk laulab Tedre kudrutab. Hobufed 

hirnuwad. Pimedus hakkab läpema. laewa-
tähed lähewad tumedamaks. Hommikupoolne 
taewalerw lööb punetama. Kaugelt metfa 
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tagant tõufcb päikene üiesfe. Peks adu la
iub madala maakohtade peäl. Koik öölifed 
elukad ruftaroad oma peidu urgastesse kai
gastesse marjule. Rebane waritteh, wiltu pii
ludes poel« taga. Ta püüaks nii luure hea
meelega mõne kana kinni ja pistaks mekke, 
(emal rohu puhmas lefib jänes. Keri lahel» 
mäljale ja hirmutab mõlemad wärisejad, om« 
hrepide ja kellade kolinaga, plehku. — 

Sfamaa. 
Mu Aarnaa, mu õnn Ja rõõm 

Kui kaunis oled laa, 
£1 leia mina ilal teal. 

See luure laia ilma peäl, 
Hiis mul nii armas oleks teal 

Kui la mu ilamaa! 
Sa oled mind ju liinnltand 

3a üles kaswafand, 
Sind tänan mina alali 

3a jäen fui truuiks tormani 
Mul kõige armlam oled laa 

Mu kallis ilamaa l 
Su iile Jumal walwaku 

Mu kallis ilamaa. 
Ta olgu linu käitleja 

3a wõtku rohkelt õnnista 
Mis iial ette wõtad, lau 

Mu kallis ilamaa l 
J. W. Jansen. 
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Meri. 
Wäilene Liina läks oma Vanematega 

esimest lorda mere äärde. 
Wanemab lasksid teda eeli minna. 
Liina tiperdas oma wäikeste jalales-

tega luni weelogu ääreni. 
Seal jäi järsku seisma, kohkudes ta-

ganeS tagasi, lõi käekeft wastamist ja 
ütles: 

„Ah kui suur wann!" 
Kuni siiamaani oli.Liina kõige roh

kem wett üheskoo« mannis näinud. Selle
pärast ta la ära kohkudes wanni meelde 
tuletas, kus kodu suplemas käis. 

Meri on suur ja sügaw. 
Nii suur et ühel kaldal olles teist 

kallast mitte nägema ei Ыа. 
J a meie Soome meri. Soomelahe, 

Zn isegi wannitaoline: ütSots algab Tallin-
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na st ja lõpeb Petrogradini, kuna Narwa 
kohalt at̂ ekohö üle mere Soomemaa, kes 
(šestimoegi naabruses ja lelle rahwad ka 
eestlastega sugulased, wasto seisab. 

Eestimaa ta Soomemaa on wennas 
rahvastega, eestlaste ja soomlastega täi-
detud. ШЬ on rahulised põldu hariwad 
töörahwad. 

Soomelaht ehk'wäln. kuda teda tui-
sutakse, on wäga meeldiwa kallastega. 

Siia on palju suwituskohtafid asu-
tatud; nagu 3iarwa Jõesuu. Mereküla, 
Uudria. Sillamaga, Kannula jne. 

Kaugelt, Wenemaalt sõidawad iga 
suwi valju saksu siia merewette, suwitama. 

J a kui hea on suwiti meres supelda 
— pee6 oga selle juures ettewaatama, et 
mttte kaugele minna — sest siis wõib la 
ära uppuda. 

Sell suwel läheme tõesti kõik wäike
sed natukeseks ojaks oma Soome Wäina — 
merewette — eks ja? — T. %. 

Kask. 
Üts lask meil kaswab õues 

Just maja ukse ees, 
See oli lapse põlwes 
M u ainus seltsimees: 
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Ta kandis wilu »arju 
Ta mahl mind kosutas 
Ta kohin sagedaste 
Mu südaut jahutas. 

Kui suureks sain siis pidin 
Ma kodust lahkuma. 
Ma tahtsin wiimast korda 
Ta waiju istuda: 
Ta lehed tuhisesid 
Kui lausuks salaja 
Iäe sõber kodumaale 
Siit leiad rahu sa!" 

Nüüd olen kaugel ära 
Ja mõnda waewa nabid 
Ja mõni kallis lootus 
On mulle tühja läind 
Ei lale kohin iaha 
Mv meelest laduda 
Kui kostaks minu lõrwa 
^Siit leiad rahu sa"! 

ss. M. 

Juku ja Liisa. 
Narwa raudlee wahil oli kaks l a s t 

uks Juku fa teine Ща. Lapsed armaö« 
ta.id alalt raudteeliinil wäikeste liwikestega 
mängida ja nendega kewadel kraawides 
olewasse wetle sulpsu »isata. 

Iseäranis soojal, päikese paistisel 
ilmal ei jõudnud neid miski wägi kinni 
pidada; olgugi et isa ema neid alati kee« 
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lasid — sest kui kergesti ei wõikS nad 
raudteel rongide alla jääda. 

Jälle oli lena ilmake ja meie wäi« 
kefed raudteel mängimas. 

Juku loopis sulpsu, kuna Liisa roo-
baste wahel istus ja titaga mängides lau-
lukeft jorutas. 

Kumbki nendest ei pannud lähenewad 
raudtee rongi tähele. 

J a rong ei märkanud la neid su-
gugi. sest tee oli köwerik ju tulel alla 
mäge . . . 

Juku oli siiski rangi õhkamist kuul-
nud. Ta tötlaS õekesele appi — aga li
bises ja lukkub roobaste wahele pikali! 
Seda oldi rongi pealt nähtud—anti häda 
«ilesid— püüti rongi seisma panna — aga 
ei ühti: raudteerong tuleb ikka edasi! 

Juku roomas õe poole ja tõmbas 
selle robaSte wahele pikali. J a see oligi 
wiimane abinõu — seji teisel silmapilgul 
läks rong korisedes üle nende peade 
edasi. — 

sapsed pääsiwad eluga, smd aga isa 
käest witsu, et rongi ei näinud ja sellest 
ajast ei usalda nad millalgi enam raud« 
tee roobaslewahele istuma jäeda. 

«Gga teiegi seda ei tee?" kes seda 
_ ei — ega?" 

T. F. 



Karjane. 
Ma olen wö'ike karjane 

Mu l loodud laulja keel. 
Sest laulan nii tui föufe 
Ja röemus minu meel. 

Kui waata:! taewa ülesse, 
Sns tuleb meelde fee. 
Et seal üks hea karjane 
Ma tema talleke. 

Sind laNs taewa karjane 
Ma täuan südamest. 
Et hoiad kaitsed, heldeste 
Mind, oma tallekest. 

(M. Körber). 

Waeselapse «hkaminc 
Oh mina waene warrekene 

Warjamata wõsukene — 
Ilma kõigist — inimene 

Kilhu asun õhtule? 

Juba ammust, ammust ajast 
Olen ilma isata — 

Emast hellast armastajast 
Tegi surm mind lahti ka. — 

Waestelaste Isa taewas 
Tule mulle toeks Sa — 

Muidu murrab mind mu waewas 
Mure maha — armuta. 

(Dr. K. A. Herman«). 



Ohtu laul. 
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Wõta oma tiiwa alla 

Mind, mu helde Jeesuke! 

Minu peäle armust wala 

Oma waimu rohkeste 

Ole sina miuuga 

Kui ma lähen hingama. 

^ ^ 



5 i l a . 

lauta U I H Usku. 
(ora trükk „Katekismuleft"). 

Esimene last. 
ГПіпа olen Isfand, Unu 3umal Suil ei 

pea mitte іеііі humalaid olema minu kõrwal. 
Mis fee on? 

Meie peame Jumalat üle kaige asjade 
kartma, armastama ja Tema peale lootma. 

Trine käsk. 
Sina ei pea mitte Зитаіа oma Isfanda 

nime ilma asjata [uhu wcima, lett Island ei 
Jätta teda mitte nuntlemata, kes tema nime 
kurjasre pruugib. 

Mis see ou? 

Meie peame Jumalat kartma ja armas
tama, et meie tema nime juures mitte ei nea, 
ei roannu ei laulu, ei waleta ega peta; maid 
et meie teda kaige kada lees appi nuiame, 
palume, kiidame ja täname. 

Kolmas träft 
Sina pead pufiapäewa рйпШета. 
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Mis fee on? 

Meie peame Jumalat Kartma ja armis-
tämä, et meie jutlult ja Jumala [õna ei p«lga; 
roaid et meie Ша pühaks peame, neal meeled 
Kuuleme ja õpime. 

Neljas Kask. 
Sina pead oma ila ja ema austama, 

et linu kali hästi käib ja lina Kaua eJarf 
maa peäl. 

Mis fee im? 
Meie peame Jumalat Kartma ja armas

tama, et meie ama wanemaid ja isandaid ei 
palga ega wihasta, waid et meie neid aus> 
tarne, teenime, nende lõna Kuulame ja 
armlaks ja kalliks peame. 

Wiies Kiisk. 
Sina ei pea mitte tapma, 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armas» 
t«ma, et meie ama ligemise іЫіІе Ше§і 
kahju ega kurja ei tee; waid et meie ted« 
aitame ja temale head teeme kaige ih« h«<l 
less 

Kuues käsk. 
Sina ei pea mitte abielu ära rikkuma 

Mis see onV 
Meie peame Jumalat kartma ja «rmas 

tämä, et meie kasinaste ja puhtaste elame 
kõnede ja tegude lees; ja et iga kks ре« 
«ma «bik««f«rt arm«6tam« ja auustam«. 

' 
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Seitsmes KiijK. 
Sina ei pea mitte varastama. 

Mis fee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armas
tama, et meie oma ligemile raha ehk roara 
ei roota, ei karoala kauba, ega petisle tööga 
eneste paole ei kilu; roaid et meie tema wara 
ja peatoiduft aitame kaswataöa ja hoida. 

Kaheksas käsk. 
Sina ei pea mitte ülekohut tunnistama 

oma ligemile wasfu 
Mis fee on У 

Meie peame Jumalat kartma ja armas
tama, et meie oma !igemele peale mitte ka-
walaste ei waleta, teda mitte ei petta, keelt 
ei pekla ega kurje köndid tema peale ei 
tõsta, roaid et meie tema eelt kostume, kaik 
head temalt kõneleme ja kõik asjad heaks 
kääname 

Üheksas iälk 
5ina ei pea mitte himustama oma li» 

gemife koda. 
Mis see on? 

Meie peame lumalat kartma ja armas» 
tarna, et meie ama ligemele pärandult ehk 
kada kawalulega ci püüa, ega algule nimel 
enele paale ei kilu; waid et meie teda aitame 
et tema leda enele! roõiks pidada. 
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Kümnes kiift. 
Sina ei pea mitte himustama oma lige-

mife nailt, lulalt, ümmardajat weikfeid ega 
muud, mis tema päralt on. 

Mis fee on? 

ГПеіе peame Jumalat kartma ja armas
tama, et meie oma ligemise nailt, peret ega 
roeikleid ära ei äraatele, ega wägise ei wõtta 
waid et meie neid maanitleme, et nemad pai» 
gale jäewad ja teewad, mis nende kohus on. 

Mis ütleb niiiid Jumal kõigist neist-
sinatfist käskudest. 

Tema МЫЬ nõnda: Mina island, linu 
3umal, olen püna wihaga Jumal, kes wane» 
mate patud nuhtleb laste katte kolmandamast 
la neljandamal* põlwest saadik, kes mind 
wihkawad; aga neile, kes mind armastawad 
ja minu kalud peawad, teen mina head tu» 
handelt põlwest saadik. 

Mis see он ? 

lumal ähwardab nuhelda kõiki, kes neilt 
linatlilt käskudelt üle astuwad; lellepäralt 
peame meie tema wiha kartma ja ei mitte 
nendelinatlete käskude wastu tegema flga 
tema tõutab arni < kõik head kõigile, kes 
need kalud peawad, lellepäralt peame meie 
teda ka armastama, tema peäle lootma jo 
heameelega tema käsku mööda tegema. 



Kirja märgid. 

, k o m m a ; natuke kinnisiidada. ; scmi» 
k o l o n ; rohkem linnipidada. : k o l o n ; näitu-
semä t; lause lõpp. ? küsimisemärk. 
1 hüüdmisemärk. „ j»tlimärk algul; * jutumärk 
lõpul. — ( ) klambrid, kui jutustuses wahele 
saab kirjutud. — • - ühendumise märk. — 
— mõtlemise märk. — * tähenduse ehk lisanduse 
märk. — f surma märk. — ' kustutamise märk. 
^ paragrahw. 

Ladina keele tähed. 

Ш Ш C( l !l ell Dd Бе Fi 
All Vb Cc Ch ch Dd Ee Ff 

l i , Ш li ii Ш11 Ni« Но 
Gg Hh I i Jj Kk Ll Mm Nn 

00 Ц ВГ U ? ! Uli »9 III« 
Oo Pp Rr Ss Tt Uu Vv Ww 

«»Ц и и и и ш 
Xx т Zz Йй Со Öö Üü 
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Wene Keele tähed. 

Ш Ш Вв lf U l l lull 
a be we ge de e lche 

33 »«! ! И и M m 
^ i i i.slrattoi la el em 

ш и Ш Ц Cc 1т l , 
сп о pe er ess te u 

щ U Цц l i им A 

ehw hha ф lsche scha schtscha 

jerr \txb\ jeeri jat; e ju 

» » l » « » . 
ja whita jschitsa 

1І145І1ІІІ. 
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йіх\иШ Щ*Ъ. 

QJ£ сШ* <&t S> ~ 3,9 

ж* J, ш H <т eZ 

Ч 

Ч, U, *, 7К. 

/, 2, 3, 4, 5, (, 7, <?, 9 * 
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Oks kord üks. 
1 tcrb 1 on 1 5 lord l OH 5 8 kord 1 on 8 
2 - 1 — 2 5 — S — 10 8 — 2 — 16 
2 — 2 — 4 5 - 3 — 15 8 — 3 — 24 
2 — 3 — в 5 — 4 — 20 8 — 4 — 32 
2 — 4 — 8 5 — 5 — 25 8 — 5 — 4 0 
2 — 5 — 10 5 — 6 — 30 8 - 6 — 4 8 
2 — 6 — 12 5 — 7 — H5 8 — 7 — 56 
2 — 7 — 14 5 — H — 40 8 — 8 — 64 
2 — 8 — 16 5 ~ 9 — 45 8 — 9 — 72 
2 — 9 — 18 5 — 1 0 — 50 8 - 1 0 — 8 0 
2 — 1 0 — 20 

3 forb l nn 3 6 tort» l on 6 9 kord 1 on 9 
3 — 2 — 6 6 — 2 — 12 9 — 2 — 18 
8 — 8 — «) 6 — 3 — 18 9 — 3 — 27 
3 — 4 — 12 6 — 4 — 24 9 — 4 — 36 
3 — 5 — 16 6 - - 5 — 30 9 — 5 — 4 5 
3 — 6 — 18 j 6 — 6 — 36 9 — 6 — 54 
3 — 7 — 21 6 — 7 — 42 9 — 7 — 6 3 
3 — 8 — 2 4 ; 6 - s — 48 9 — 8 — 72 
3 — 9 — 27 6 — 9 — 54 9 — '.' — 81 
3 — 1 0 — 3 0 , 6 —10 

— ! — 
— 60 9 — 1 0 — 90 

4 kord 1 PN 4 7 fcrb 1 ом 7 
4 — 2 — 8 j 7 — 1 — 14 
4 — H — 1 2 : 7 — Я — 21 
4 — 4 — 1»; 7 
4 • — 5 — 20 7 

10 lord l o » 10 
1 0 — 2 — 20 
10 — 3 — 30 

4 - - 28 i 10 — 4— 40 
5 — 30 10 — 5— 50 

4 — 6 --- 2 4 ' 7 — 6 - 42 10 — 6 - 6 0 
4 — 7 - - 28 7 — 7 — 49 10 — 7 — 70 
4 - 32 j 7 — s — 56 10 — 8 — 8 0 
4 — 9 -- 36 7 - ,< — 63 10 — 9 — 90 
4 - 10 -- 40 ! 7 - 1 0 — ?0> 1 ) — 1 0 — 1 0 0 
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